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Introduction

With both academic training and vast professional experience in the field of translation, I always strive for excellence in each of my projects.  My language pairs are mentioned below:

1. German > English

2. English  > Hindi

3. Hindi     > English

4.  German > Hindi

5.  Italian > English

6.  Italian > Hindi

Languages known

German, Italian, English, Hindi, Sanskrit, Maithili

Keynotes

· High quality translation and proof reading (text, tables, graphs etc.)

· Average output is about 1500 words (source) a day

· If necessary, output can exceed 1500 word/day

· Operating system: Windows XP

· Mostly used software: Microsoft Word, Excel, and Power Point

· Ability to handle many kinds of texts which include contracts, catalogue, brochure, manuals etc  

Experience: 

Have been doing Freelance Translation for six years.  Have successfully completed various projects of different fields, which include Business, Computer, Medicine, Finance, Pharmaceuticals, IT, Personal and Official Correspondence, Banking, Automotive, Metallurgy, Jewellery, Law etc. 

Have been actively participating in activities that can leverage my translation skills. Have attended several powwow meetings (meeting of ProZ.com members) and got benefited from the information about the latest trends in the field of translation.  

Some Recent Projects:

1. 
	Pharmaceutical Text:
(German-English)
	Duration: 05 February – 08 February 2006

	Format: MS-WORD
	Agency: Allied Modlingua Services Pvt. Ltd., New Delhi

	Word Count: 5597


   2.

	Banking Text:

(English-Hindi)
	Duration: 30 January – 02 February 2007

	Format: MS-WORD
	Agency: Language Aide, New Delhi              



	No. of Pages: 10


  3.

	Legal Text:
(German-English)
	Duration: 08 December – 18 December 2006

	Format: MS-WORD
	Agency: Language Alchemist, New Delhi

	Word Count: 3796


 4.

	Medical Text 

(English-Hindi)
	Duration: 3 August- 18 September, 2006

	Format: MS-WORD
	Agency: Winsome Translators, New Delhi

	Word Count: 8175


 Some Earlier Projects:
1. 

	Aadhunik Bhaarat ki chunotian: A collection of articles by experts on different fields.

(English-Hindi)
	Duration: May 12, 2005- June 12, 2005

	Format: Hard Copy
	Individual: Ashutosh Kumar Jha

	No. of Pages: 250


2.  

	Computer Text: 
(German-English)
	Duration: December 28- January 2, 2005-2006

	Format: MS-WORD
	Agency: Orange Tree Language Solutions, Gurgaon

	Word Count: 4232


3. 

	IT Text:

(German-English)
	Duration: 9 June- 19 June, 2006

	Format: MS-WORD
	Agency: Lingua IT, New Delhi

	Word Count: 11118


4. 
	Questionnaire on AIDS/HIV:

 (English-Hindi)
	Duration: June 19- June 24, 2006

	Format: MS-WORD
	Agency: Jago Fore-Lingua, New Delhi

	No. of Pages: 33


Educational Qualifications:   
· BA (German): Three years course from CENTER FOR GERMAN STUDIES, JNU, New Delhi 

      sUBJECTS:  German, Hindi, History, Sanskrit, and Political Science

· Intermediate: Two years course from C. M. COLLEGE, Darbhanga, BIEC
      SUBJECTS: english, Hindi, History, Political Science, Sanskrit

Membership

· Member of Translators Initiative (http://www.translatorsinitiative.org/home.php) 

· Member of many interactive and informative groups such as:

· Powwow_India (http://groups.yahoo.com/group/powwow_india)

· Linguaindia (http://linguaindia.collectivex.com) 
· GlossPost  ( http://tech.groups.yahoo.com/group/GlossPost/)

· Transltion-l (http://groups.yahoo.com/group/translation-l/)

· Mother_tongue_translator (http://finance.groups.yahoo.com/group/mother_tongue_translator/)

Personal Details:

· Date of birth:   2nd October 1982

· Sex:                 Male

· Nationality:     Indian

· City:                New Delhi

· Strengths:       Optimist, Hard working, Fast learner, Enthusiastic

Last but not least:

I never compromise on the quality of work. Being a part of the very competitive translation industry, I am aware of the importance of the expertise in specific fields and thus I have created a rich reference library for my translation projects. 

Rest assured for the quality and the timely delivery of your projects, as the work will be done with the help of most updated reference materials. I am always open to the mutual-benefiting conditions of work.

Thank you so much for taking the time to look at my CV.

